დანართი 2
სამუშაო ვერსია 
თურქეთის რესპუბლიკისა და საქართველოს მთავრობებს შორის შეთანხმება სოციალური უსაფრთხოების შესახებ
თურქეთის რესპუბლიკა და საქართველო (შემდგომში "ხელშემკვრელი მხარეები"), გამოთქვამენ სურვილს დაარეგულირონ ორ ქვეყანას შორის ურთიერთობები სოციალური უსაფრთხოების კუთხით და თანხმდებიან შემდეგზე. 
ნაწილი  I ზოგადი დებულებები
მუხლი I
განმარტებები
(I)     წინამდებარე ხელშეკრულებაში გამოყენებული ტერმინი განმარტებული უნდა იყოს შემდეგნაირად: 
a)  ტერმინი „ტერიტორია“:
თურქეთთან მიმართებაში, თურქეთის რესპუბლიკა, საქართველოსთან მიმართებაში, საქართველო, 
b) ტერმინი "კანონმდებლობა": ყველა სამართლებრივი რეგულაცია, რომელიც დაკავშირებულია ამ ხელშეკრულების მე-2 მუხლში განსაზღვრულ სოციალური უზრუნველყოფის სქემებთან,
c)  ტერმინი "კომპეტენტური ორგანო": 
თურქეთის რესპუბლიკასთან მიმართბეაში,  სამინისტროები, რომელბიც პასუხისმგებლები არიან  ამ ხელშეკრულების მე-2 მუხლში ნახსენები კანონმდებლობის დანერგვაზე,
საქართველოსთან  მიმართბეაში,  სამინისტროები, რომელბიც პასუხისმგებლები არიან  ამ ხელშეკრულების მე-2 მუხლში ნახსენები კანონმდებლობის დანერგვაზე,
d)  ტერმინი "კომპეტენტური უწყება": უწყება ან უწყებები, რომლებიც   პასუხისმგებელი არიან ამ ხელშეკრულების მე-2 მუხლში ნახსენები კანონმდებლობის  მთლიან ან ნაწილობრივ დანერგვაზე,  
e)  ტერმინი "დაზღვეული პირი": ამ ხელშეკრულების დებულებების თანახმად, ყველა პიროვნება, რომელიც აკმაყოფილებს უფლებამოსილი ხელშემკვრელი მხარის კანომდებლობით გათვალისწინებულ პირობებს შეღავათების მიღებაზე,
f)   ტერმინი “დაზღვევის პერიოდი“: პერიოდი, რომლის განმავლობაში სადაზღვეო შემოწირულობის ან პრემიუმის გადახდა ხდებოდა ამ ხელშეკრულების მე-2 მუხლში განსაზღვრული კანონმდებლობის შესაბამისად,  
g)  ტერმინი "შეღავათი": ნებისმიერი შეღავათი ამ ხელშეკრულების მე-2 მუხლში ნახსენები კანონმდებლობის შესაბამისად,  
h)  ტერმინი „საცხოვრებელი ადგილი":  პირის მუდმივი საცხოვრებელი ადგილი, 
i)
ტერმინი „დარჩენის ადგილი": დროებითი საცხოვრებელი 
(2)

:
ტერმინი, რომელიც არ არის განსაზღვრული ამ ხელშეკრულებაში, ატრებს მისთვის ხელშემკვრელი მხარეების მიერ კანონმდებლობაში  მინიჭებულ მნიშვნელობას.  
მუხლი   2

მატერიალური არეალი
(I)         ეს ხელშეკრულება ვრცელდება შემდეგ კანონმდებლობაზე:  

A.  თურქეთთან მიმართებაში ;
I)  ბათილობა. ასაკი პირადობის მოწმობის მიხედვით, დაზღვევა გადარჩენის შემთხვევაში,  ჯანმრთელობის ზოგადი დაზღვევა. უმუშევრობის დაზღვევა დამატებული მოკლევადიანი დაზღვევები  იმ   დასაქმებულ პირთა მიმართ, რომელთაც აქვთ „ერთ ან მეტ დამსაქმებელთან ხელშეკრულება“ , 
2)  ბათილობა. ასაკი პირადობის მოწმობის მიხედვით,  დაზღვევა გადარჩენის შემთხვევაში,  ჯანმრთელობის ზოგადი დაზღვევა. და მოკლევადიანი დაზღვევა თვითდასაქმებული პირბეისთვის, რომლებიც დამსაქმებელთან კონტრაქტის გარეშე, თავისი სახელით მუშაობენ,    
3)  ბათილობა.   ასაკი პირადობის მოწმობის მიხედვით,  დაზღვევა გადარჩენის შემთხვევაში. საჯარო სფეროში დასაქმებული პირები.  
B.  საქართველოსთან მიმართებაში;
1)  სოციალური სფეროს მარეგულირებელი სამართლებრივი აქტები, 
2)  ეს ხელშეკრულება ასევე ვრცელდება ნებისმიერ იმ კანონმდებლობაზე, რომელიც ცვლის, ანახლებს ან ჩაანაცვლებს ან ემატება ამ მუხლის პირველ პარაგრაფში განსაზღვრულ კანონმდებლობას,  
3) ეს ხელშეკრულება ვრცელდება იმ კანონმდებლობაზე, რომელიც ეხება    სოციალური უზრუნველყოფის ახალ სისტემას ან სოციალური უზრუნველყოფის ახალი სისტემის მიმართულებას, რომელიც  უნდა განხორციელდეს ამ მიზნით ხელშემკვრელი მხარეების მიერ ახალი ხელშეკრულების  დადებით საშუალებით. 
მუხლი 3
პიროვნული არეალი
თუ ამ ხელშეკრულებაში სხვაგვარად არ არის განმარტებული, მაშინ ამ ხელშეკრულების დებულებები ვრცელდება იმ პირებზე, რომლებიც ერთ-ერთი ან ორივე ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის სუბიექტები არიან ან ახლა არიან   ორივე ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის სუბიექტები, ასევე მათი ოჯახის წევრები და გადარჩენილი პირები.  
მუხლი 4
თანასწორი მოპყრობა
თუ ამ ხელშეკრულებაში სხვაგვარად არ არის განმარტებული, პირი, რომელიც მუდმივად ან დროებით ცხოვრობს ერთ-ერთი ხელშემკვრელი მხარის ტერიტორიაზე და რომელზედაც ამ ხელშეკრულების დებულებები ვრცელდება უნდა სარგებლობდეს იმავე უფლებებით და ვალდებულებებით, რომელიც კანონმდებლობით განსაზღვრულია ცხოვრების ან დარჩენის მომენტში ხელშემკვრელი მხარის ტერიტორიაზე და იმავე   საფუძვლით, როგორც იმ ქვეყნის მოქალაქეები.
მუხლი 5
შეღავათის ექსპორტირება
თუ ამ ხელშეკრულებაში სხვაგვარად არ არის განმარტებული, პენსია და შეღავათი, რომელიც გაიცემა კონკრეტულ პირზე ერთ-ერთი ხელშემკვრელი ქვეყნის კანონმდებლობის ფარგლებში) იმავე კურსით უნდა   აუნაზღაურდეთ პირებს, რომლებიც ამ ხელშეკრულების მე-3 მუხლის არეალში ხვდებიან მაშნაც კი, როდესაც ისინი მეორე ხელშემკვრელი მხარის ან მესამე ქვეყანაში ცხოვრობენ.  იმ შემთხვევაში, თუ ისინი მესამე ქვეყნის ტერიტორიაზე სახლობენ მათ სარგებეი უნდა აუნაზღაურდეთ იმ ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის შესაბამისად, რომელიც პასუხისმგებელია გადახდაზე. 
მუხლი  6
სარგებლის შემცირება, შეჩერება და გაუქმება
როდესაც შეღავათი, რომელზეც უფლებამოსილია პირი თანხვედრაშია სოციალური უსაფრთოხების სხვა სარგებელთან ან სახეზეა დასაქმებიდან მიღებული შემოსავალი, ამ შემთხვევაში ვრცელდება ერთ-ერთი ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის შესაბამისად სარგებლის შემცირების, შეჩერების ან გაუმქბის დებულებები ზუსტად იმგვარად, როგორც სოციალურ უსაფროებაზე უფლებამოსილება მიიღება მეორე ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის შესაბამისად ან როდესაც შემოსავლების მიღება ხორციელდება ქვეყნის ფარგლებს გარეთ, მეორე ხელშემკვრელი მხარის ტერიტორიაზე.
თუმცა, ეს დებულება არ ვრცელდება იმ შემთხვევაში, როდესაც ერთი სახის შეღავათის აგრეგაცია დათვლილია ორივე ხელშემკვრელი მხარეში დასრულებული პერიოდის პროპორციულად. 
ნაწილი II
მოქმედი კანონმდებლობის დებულებები
მუხლი  7
ზოგადი დებულებები
1.    თუ ამ ხელშეკრულებაში სხვაგვარად არ არის განმარტებული, მოქმედი კანონმდებლობა განისაზღვრება შემდეგი დებულებების მიხედვით:   

a) პირი, რომელიც დასაქმებულია ხელშემკვრელი მხარის ტეროტირიაზე, თუმცა ის ცხოვრობს ან დამსაქმებლის ოფისი რეგისტრირებულია მეორე ხელშემკვრელი მხარის ქვეყანაში, მასზე ვრცელდება იმ ხელშემკვრელი მხარის კანონმებლობა, სადაც ის მუშაობს.   
b) თვითდასაქმებული პირი, რომელიც პროფესიულ საქმიანობას ეწევა ხელშემკვრელი მხარის ტერიტორიაზე, თუმცა ის ცხოვრობს მერე ხელშემკვრელი მხარის ტერიტორიაზე, მასზე გავრცელდება იმ ხელშემკვრელი მხარის კანონმებლობა, სადაც ის მუშაობს. 
2.  თვითდასაქმებული პირი, რომელიც საქმიანობას ეწევა ორივე ელშემკვრელი მხარის ტერიტორიაზე მხოლოდ იმ ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობას ექვემდებარება, რომელშიც იგი ცხოვრობს.  

I
I                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         მუხლი 8
განსაკუთრებული დებულებები
1.
როდესაც პირი დასაქმებულია ერთ-ერთი ხელშემკვრელი მხარის ტერიტორიაზე და დამსაქმებელი მას გაუშვებს კონკრეტული სამუშაოს შესასრულებლად მეორე ხელშემკვრელი მხარის ტერიტორიაზე, მასზე გავრცელდება ისევ პირველი ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობა იმ შემთხვევაში, თუ ის გააგრძელებს მუშაობას თავის ქვეყანაში და თუ მუშაობის ხანგრძლივობა არ აღემატება დაახლოებით 24 თვეს და ის არ უნდა იქნეს სხვა პირის ნაცვლად გაგზავნილი, რომელსაც მუშაობის დროებითი ვადა უმთავრდება. 
2.    როდესაც თვითდასაქმებული პირი ასრულებს პროფესიულ საქმიანობას ერთ-ერთი ხელშემკვრელი მხარის ტერიტორიაზე და ის დროებით საქმიდან გამომდინარე გადავა მეორე ხელშემკვრელი მხარის ტერიტორიაზე, მასზე გავრცელდება ისევ პირველი ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობა იმ შემთხვევაში,  თუ ეს გადასვლის პერიოდი არ აღემატება 24 თვეს. 
3.    ხელშემკვრელ მხარეთა კომპეტენტური ორგანოებს ამ მათი კომპეტენტურ დაწესებულებებს, რომლებიც ამ კომპეტენტური ორგანოების მიერ არიან იდენტიფიცირებული  შეუძლიათ  დაუშვან დასაქმებული პირისთვის, რომ ის პირველი ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის ფარგლებში იღებდეს სარგებელს  ამ მუხლის პირველ (1) პარაგრაფში ნახსენები 24 თვის ამოწურვის შემდეგაც.   ეს პერიოდი შეიძლება 60 თვემდე გაიზარდოს, თუ არსებობს ხელშემკვრელი მხარის კომპეტენტური ორგანოს/დაწესებულების  წინასწარი თანხმობა აღნიშნულზე. 
4.    თუ პირი, რომელიც გაიგზავნა მესამე ქვეყანაში ხელშემკვრელი მხარიდან დამქირავებლის მიერ, მესამე ქვეყნიდან იგზავნება მეორე ხელშემკვრელი მხარის ტერიტორიაზე, მასზე ამ მუხლის პირველი პარაგრაფი ვრცელდება.   
5.  ამ მუხლის დებულებები ასევე ვრცელდება ოჯახის წერებზე, რომლებიც მიჰყვებიან პირველიდან მესამე პარაგრაფის ჩათვლით განსაზღვრულ პირს იმ პირობით, თუ ისინი არ არიან დასაქმებულნი ან არ არიან ჩართული თვითდასაქმებად აქტივობაში.  
მუხლი 9
საერთაშორისო სატრანსპორტო ორგანიზაციების პერსონალი
1.   პირი, რომელიც არის ანაზღაურებადი თანამშრომელი ან ასრულებს თვითდასაქმებად პროფესიულ საქმიანობას ხელშემკვრელი მხარის დროშით მოძრავი სატრანსპორტო საშუალების ბორტზე, მასზე ვრცელდება იმ ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობა, სადაც ის ცხოვრობს.  
2.
პირი, რომელიც არის სამგზავრო ან საჰაერო ორგანიზაციის პერსონალის წევრი, როგორც დაქირავებული ან თავისთავად, საერთაშორისო სატრანსპორტო მომსახურებას უწევს მგზავრებს ან გადაზიდავს საქონელს საგზაო, საჰაერო ან საზღვაო ფორმატში და აქვს რეგისტრირებული ოფისი ხელშემკვრელი მხარის ტერიტორიაზე, მასზე ვრცელდება იმ ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობა, სადაც მდებაორებს  რეგისტრირებული ორგანიზაცია. 
პირი, რომელიც დასაქმებულია ფილიალში ან მუდმივ წარმომადგენლობაში ერთი ხელშემკვრელი  მხარის ტერიტორიაზე და ამავე დროს მისი რეგისტრირებული მისამართი განსხვავებულია, მასზე ვრცელდება იმ ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობა, სადაც ეს ფილიალი ან მუდმივი წარმოამდგენლობაა დარეგისტრირებული. 
მუხლი  10
საჯარო მოსამსახურეები
I.    საჯარო მოსამსახურეები და მათთან გათანაბრებული პირები ან ხელშემკვრელი მხარე, რომელიც ინიშნება მეორე ხელშემკვრელი მხარის მითითებების შესასრულებლად, მათზე ვრცელდება გამგზავნი ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობა. 
2.   ამ მუხლის დებულებები ასევე ვრცელდება ოჯახის წერებზე, რომლებიც მიჰყვებიან პირველი პარაგრაფით განსაზღვრულ პირს იმ პირობით, თუ ისინი არ არიან დასაქმებულნი ან არ არიან ჩართული თვითდასაქმებად აქტივობაში.  
მუხლი 11
დიპლომატიური მისიის და საკონსულოს  თანამშორმლები 
I.    დიპლომატიური მისიის ან საკონსულო თანამშრომლები ერთ-ერთი ხელშემკვრელი მხარისგან, ასევე ასეთი მისიის ან საკონსულოს  ოფიციალური პირების პირად სამსახურში მყოფი პირები, რომლებიც იგზავნებიან მიმღები ხელშემკვრელი მხარის ტერიტორიაზე, მათზე ვრცელდება გამგზავნი ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობა.  
2.    პირები, რომლებიც ადგილობრივ არიან დასაქმებული დიპლომატიურ მისიაში ან საკონსულო პოსტებზე, მათზე უნდა გავრცელდეს იმ ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობა, სადაც ისინი ცხოვრობენ. თუმცა, მათ შეუძიათ დასაქმებიდან სამი თვის თავზე აირჩიონ და გახდნენ დამსაქმებელი ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის სუბიექტი იმ პირობით, თუ ისინი არიან დამსაქმებელი ხელშემკვრელი მხარის ეროვნების მატარებელნი. 
მუხლი12
გამონაკლისი
ხელშემკვრელ მხარეთა კომპეტენტურ ორგანოებს შეუძიათ დასთანხმდნენ გამონაკლისების დაშვებას კანონმდებლობასთან მიმართებაში პირზე ან პირთა კატეგორიაზე ამ ხელშეკრულების მე-7 და მე-11 მუხლების შემთხვევაში. 
ნაწილი IIl
განსაკუთრებული დებულებები
განყოფილება   1
უბედური შემთხვევა სამუშაოზე და პროფესიული დაავადებები 
მუხლი13
პროფესიული დაავადებები
(1)
როდესაც ერთი ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის ფარგლებში პროფესიული დაავადებისთვის შეღავათების მიღება დამოკიდებულია დაავადების სახეზე, რომელიც პირველად მოხდა მის ტერიტორიაზე, ეს პირობა უნდა განიხილოს დაკმაყოფილებულად მაშნაც კი, როდესაც დაავადება პირველად მეორე ხელშემკვრელი მხარის ტერიტორიაზე განვითარდა. 
(2)     თუ ერთი ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის თანახმად შეღავათის გაცემა პროფესიულ დაავადებაზე დამოკიდებულია იმ ფაქტზე, რომ საქმიანობა, რომელსაც შესაძლოა ამ დაავადების პროვოცირება მოეხდინა, გრძელდებოდა გარკვეული პერიოდი, საჭიროების შემთხვევაში ხელშემკვრელი მხარის კომპეტენტურმა უწყებამ მხედველობაში უნდა მიიღოს ამ საქმიანობაში გატარებული დროის შუალედები მეორე ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის შესაბამისად.   
მუხლი   14
ფულადი შეღავათები
(1 )       თუ ფულად შეღავათზე უფლება პროფესიული დაავადების შემთხვავში არსებობს ორივე ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობაში, ფულადი შეღავათი უნდა გაიცეს მხოლოდ იმ ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის შესაბამისად, რომლის ტერიტორიაზეც ხორციელდებოდა უკანასკნელად გამოვლენილი პროფესიული დაავადების გამომწვევი საქმიანობა.  
I
(2)     როდესაც დაზღვეულ პირს მიღებული აქვს შეღავათები პროფესიული დაავადების ნიადაგზე   ერთ-ერთი ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის ფარგლებში და მისი მდგომაორების გაუარესების შემთხვევაში მეორე ხელშემკვრელი მხარის ტერიტორიაზე, 
!
I
a) ხელშემკვრელი მხარის კომპეტენტური უწყება გაიღებს შეღავათების ხარჯს გაუარესების მხედველობაში მიღების საფუძველზე იმ კანონმდებლობის ფარგლებში, რომელშიც ის მოქმედებს, იმ პირობით,თუ დაზღვეული პირი არ იყო ჩართული, მეორე ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობით, იმ შრომით აქტივობაში, რომელსაც შეეძლო გამოეწვია ან გაეუარესებინა დაავადება. 

!
b) თუ დაზღვეული პირი დაკავებულია ასეთი აქტივობით მეორე ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის ფარგლებში, პირველი ხელშემკვრელი მხარის კომპეტენტურმა უწყებამ უნდა აიღოს თავის თავზე შეღავათის ხარჯის დაფარვა, არ გაითვალისწინოს მდგომაროების გაუარესება, იმ კანონმდებლობის დებულებების შესაბამისად, რომელსაც ის ემორჩიელბა. მეორე ხელშემკვრელი მხარის კომპეტენტურმა უწყებამ უნდა გადაიხადოს სხვაობა მდგომაორეობის გაუარესების შემდეგ შეღავათის რაოდენობასა და შეღავათის იმ რაოდენობას შორის, რომელიც გადასახდელი იყო მდგომაროების გაუარესებამდე შესაბამისი კანონმდებლობის ფარგლებში. 
მუხლი  15
სადაზღვეო პერიოდის აგრეგაცია 
(1)
როდესაც ერთ-ერთი ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობა იძლევა შეღავათის უფლებას დაზღვევის  პერიოდის დასრულების პირობით, უწყებამ, რომელზეც ვრცელდება ეს კანონმდებლობა, საჭიროების შემთხვევაში, უნდა გაითვალისწინოს მეორე ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის ფარგლებში დასრულებული სადაზღვეო პერიოდი იმ პირობით, რომ ისინი არ გადაფარავენ ერთმანეთს, და იმგვარად, თითქოს ეს სადაზღვეო პერიოდები მისი კანონმდებლობის ფარგელბშია დასრულებული. 
(2) თუ პიროვნება არ არის კვალიფიცირებული შეღავათების მიღებაზე თანახმად ამ მუხლის პირველი პარაგრაფის დებულებისა, კომპეტენტურმა უწყებამ ასევე უნდა მოახდინოს იმ სადაზღვეო პერიოდების აგრეგაცი, რომლებიც დასრულებულია იმ მესამე მხარის ტერიტორიაზე, რომელთანაც ხელშემკვრელ მხარეს გაფორმებული აქვს შეთანხმება   სოციალურ უსაფრთხოებაზე იმ პირობით, რომ ეს პერიოდები ერთმანეთს არ გადაფარავს. 
(3)    როდესაც ერთ-ერთი ხელშემკრელი მხარის კანონმდებლობის ფარგლებში შეღავათების მიღება დამოკიდებულია პროფესიაში სპეციალური სქემით  განსაზღვრული გარკვეული პერიოდის დასრულებაზე:  ან სპეციფიკურ პროფესიაში ან საქმიანობაში, მხოლოდ ის პერიოდები, რომლებიც იფარება სქემით ან ასეთი სქემის არარსებობის შემთხვევაში იმავე პროფესიაში ან საქმიანობაში უნდა იყოს მხედველობაში მიღებული, რათა გადაწყდეს მეორე მხარის მიერ ამ შეღავათების მისივე კანონმდებლობის ფარგლებში გაცემა.  
(4)
ერთ თვედ, რომლის განმავლობაშიც ხდება პრემიის ან შენატანის გადახდა ტურქული კანონმდებლობით, განსაზღვრულია 30 დღის ექვივალენტი და ერთი წელი განსაზღრულია, როგორც 360 დღე.  
(5)
ერთ-ერთი ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის ფარგლებში შეღავათის მიღებაზე უფლების განსაზღვრის მიზნით მხედველობაში უნდა იქნეს მიღებული მეორე ხელშემკვრელ ქვეყანაში მუშაობის დაწყების პირველი დღე.  
მუხლი 16
12 თვეზე ნაკლები სადაზღვეო პერიოდი 
(I)

თუ ერთი ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის ფარგლებში დასრულებული სადაზღვეო პერიოდი ნაკლებია 12 თვეზე, შეღავათები არ გაიცემა გარდა იმ შემთხვევისა, თუ კანონმდებლობით ექსკლუზიურად ამ პერიოდზე არ არის შეღავათის გაცემა ნაგულისხმევი. 
i
(2)
ამ მუხლის პირველი პარაგრაფის თანახმად მეორე მხარის კომპეტენტურმა უწყებამ მხედველობაშ უნდა მიიღოს ეს პერიოდები ისე, როგორც მისივე კანონმდებლობის ფარგლებში დასრულებული რათა გასცეს, შეინარჩნოს ან აღადგინოს შეღავათები და ასევე, განსაზღვროს რეალრი თანხა.  
მუხლი  17
ფულადი შეღავათების კალკულაცია
(1)
ერთ-ერთი ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის ფარგლებში შეღავათებზე უფლება მიღებულ უნდა იქნეს ამ ხელშეკრულების მუხლი 15-ის დებულებებისგან დამოუკიდებლად, ამ ხელშემკვრელი მხარის უწყებამ უნდა დაითვალოს შეღავათები, რომლებიც უნდა გაიცეს მხოლოდ შესაბამისი კანონმდებლობის ფარგლებში დასრულებულ პერიოდებზე.  
(2)
თუ მოცემული პირი მიიღებს უფლებას შეღავათებზე ერთ-ერთი ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის ფარგლებში ამ ხელშეკრულების მხოლოდ მე-15 მუხლის თანახმად, ამ ხელშემკვრელი მხარის უწყებამ შეღავათები შემდეგნაირად უნდა დაითვალოს: 

a) კომპეტენტურმა უწყებამ უნდა დაითვალოს თეორიული თანხა ყველა სადაზღვეო პერიოდის გათვალისწინებით ორივე ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობების ფარგლებში ისე, თითქოს ისინი დასრულდა მხოლოდ იმ კანონმდებლობის ფარგლებში, რომეიც ამ უწყებაზე ვრცელდება. 
b) ზემოთ ნახსენები თანხის კალკულაციის საფუძველზე, გამოითვლბა შეღავათის ფაქტიური რაოდნეობა, როგორც თანაფარდობა ექსკლუზიურად მის კანონმდებლობაში დასრულებულ სადაზღვეო პერიოდსა და მთლიან სადაზღვეო პერიოდს შორის, რომელიც შეღავათის გამოთვლისას მიიღება მხედველობაში.  
(3)
როდესაც ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის ფარგელბში  შეღავათები იანგარიშება ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის ფარგელბში გამომუშავებული და შენატანი თანხების საფუძველზე, კომპეტენტურმა ორგანომ უნდა გაითვალისწინოს მხოლოდ ის გამომუშავებული თანხა და შენატანები, რომლებიც გადახდილია იმ კანონმდებლობის ფარგლებში, რომელიც მასზე ვრცელდება. 
(4)
როდესაც ფულადი შეღავათის რაოდენობა დამოკიდებულია ოჯახის წევრების რაოდენობაზე ერთ-ერთი ხელშემკვრელი ქვეყნის კანონმდებლობის შესაბამიასდ, კომპეტენტურმა უწყებამ ასევე მხედველობაში უნდა მიიღოს ოჯახის ის წევრები, რომლებიც მეორე ხელშემკვრელი მხარის ტერიტორიაზე ცხოვრობენ.  
განყოფილება  III
სიკვდილის დაზღვევა
მუხლი 18
სადაზღვეო პერიოდების აგრეგაცია და სიკვდილის დაზღვევის გაცემა 
(I)
როდესაც ერთ-ერთი ხელშემკრელი მხარის კანონმდებლობის ფარგლებში სიკვდილის დაზღვევის მიღება დამოკიდებულია სადაზღვეო პერიოდის დასრუელბაზე, ამ ხელშემკვრელი მხარის კომპეტენტურმა უწყებამ მხედველობაში უნდა მიიღოს დაზღვევის ის პერიოდები, რომლებიც დასრულებულია მეორე ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის ფარგლებში  იმგვარად, რომ ისინი არ გადაფარავდნენ ერთმანეთს და და იმგვარად, თითქოს ეს სადაზღვეო პერიოდები მისი კანონმდებლობის ფარგელბშია დასრულებული.
(2)  როდესაც ერთი ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობით დაზღვეული პირი მეორე ხელშემკვრელი მხარის ტერიტორიაზე იღუპება, მიჩნეული უნდა იყოს, რომ ის იმ ხელშემკვრელი მხარის ტერიტორიაზე გარადაიცვალა, სადაც დაზღვეული იყო და გადარჩენილებს უნდა მიეცეთ უფლებამოსილება სიკვდილის დაზღვავაზე.
(3)  თუ სიკვდილის დადგომისას შეღავათზე უფლებამოსილება არსებობს ორივე ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის შესაბამისად, მხოლოდ იმ ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობა გავრცელდება, სადაც ცხოვრობდა გარდაცვლილი.  
განყოფილება   IV 
საოჯახო შეღავათები 
მუხლი  19
შეღავათების განსაზღვრა
საოჯახო შეღავათები გაცმული უნდა იქნეს თითოეული ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის შესაბამისად. 
განყოფილება  V
უმუშევრობის შეღავათები
მუხლი  20
უმუშევრობის შეღავათები
(1)  უმუშევრობის დაზღვევის შეღავათები უნდა გაიცეს იმ ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის შესაბამიად, სადაც პირი ბოლოს იყო დაზღვეული.  

(2) ამ ხელშეკრუელების მე-5 მუხლის დებულებები არ ვრცელდება უმუშევრობის დაზღვევის შეღავათებზე.  
ნაწილი IV
სხვადასხვა დებულებები
მუხლი 21
ადმინისტრაციული ზომები და თანამშრომლობის მეთოდები 
(I)
ხელშემკვრელი მხარეების კომპეტენტურმა ორგანოებმა უნდა გაატარონ ადმინისტრაციული ღონისძიებები აღნიშნული ხელშეკრულების ძალაში შესასვლელად. 
(2)      ხელშემკვრელი მხარეების კომპეტენტურმა ორგანოებმა ერთმანეთს რაც შეიძლება მალე  უნდა მიაწოდონ ინფორმაცია იმ ღონისძიებებზე, რაც ამ ხელშკურების ასამოქმედებლად არის საჭირო და ასევე, აცნობონ ერთმანეთს ყველა იმ ცვლილებაზე მათ კანონმდებლობაში, რომლებმაც შესაძლოა ამ ხელშეკრულებაზე გავლენა იქონიოს. 
(3)
ხელშემკვრელი მხარეების კომპეტენტურმა ორგანოებმა უნდა გამოყონ კომუნიკაციაზე პასუხისმგებელი პირები ამ ხელშეკრულების განხორციელების პროცესის ხელშეწყობის მიზნით. 
(4)    ხელშემკვრელი მხარეების კომპეტენტური ორგანოები და უწყებები უნდა დაეხმარონ ერთმანეთს ნებისმიერ საკითხზე, რომელის ამ ხელშეკრულების ამოქმედებას უკავშირდება ისე, როგორც ეს მათი უშუალო კანონმდებლობის ამოქმედების შემთხვევაში. ასეთი ადმინისტრაციული დახმარება არ ანაზღაურდება. 
მუხლი  22
პირადი მონაცმების დაცვა
(I)  თითოეული ხელშემკვრელი მხარის კომპეტენტურ ორგანოებს, კომუნიკაციის დაწესებულებებს და კომპეტენტურ  უწყებებს შეუძლიათ გაცვალონ ყველა პირადი მონაცემი, რომლებიც აუცილებელია ამ ხელშეკრულების განხორციელების  ფარგლებში.   
(2)    ერთი ხელშემკვრელი მხარის კომპეტენტური ორგანოების, კომუნიკაციის დაწესებულებების და კომპეტენტური  უწყებებისთვის ამ ხელშეკრულების ფარგლებში გადაცემული  პერსონალური მონაცემები  შეიძლება გამოყენებულ იქნას მხოლოდ ამ ხელშეკრულების განხორციელების მიზნებიდან გამომდინარე. 
(3)      ამ მუხლის მიზნბეიდან გამომდინარე, ტერმინი „სამართლებრივი დებულებები“ განიმარტება, როგორც დებულებები, რომლებიც პერსონალური მონაცემების დაცვას ეხება თითოეული ხელშემკვრელი მხარის შიდა კანონმდებლობის ფარგლებში.
(4)     ნებისმიერი ინფორმაცია, რომელიც პიროვნების იდენტიფიცირების საშუალებას იძლევა   წარმოადგენდეს პირად მონაცემებს. პერსონალური მონაცემები დაცული უნდა იყოს სამართლებრივი დებულებებით. 
I
I
(5)      პირადი მონაცმები, რომელიც გადაეცემა ერთი ხელშემკვრელი მხარის კომპეტენტურ ორგანოს, უწყებას და საკომუნიკაციო ერთეულს ამ ხელშეკრულების მიზნების შესაბამისად, შესაძლოა გადაეცეს ამავე მხარის მეორე კომპეტენტურ უწყებას მხოლოდ ამ ხელშეკრულების მიზნებიდან გამომდინარე.  
(6) თითეოეული ხელშემკვრელი მხარის კომპეტენტური ორგანოები, კომუნიკაციის ერთეულები და კომპეტენტური  უწყებები, ასევე სხვა უწყებები უნდა უზრუნველყოფდნენ პირველ პარაგრაფში ნახსენები მონაცემების გადაგზავნისას ყველა ზომის გატარებას პირადი ინფორმაციის დაცვის მიზნით.   
(7)
თითეოეული ხელშემკვრელი მხარის კომპეტენტური ორგანო, კომუნიკაციის ერთეული და კომპეტენტური  უწყება, რომელსაც გადაეგზავნა  პირველ პარაგრაფში ნახსენები მონაცემები, ვალდებულია დაიცვას ინფორმაცია არასანქცირებული წვდომის, ცვლილებებისა და გავრცელებისაგან.   
(8) თითეოეული ხელშემკვრელი მხარის კომპეტენტური ორგანო, კომუნიკაციის ერთეული და კომპეტენტური  უწყება, რომელსაც გადაეგზავნა  პირველ პარაგრაფში ნახსენები მონაცემები, ვალდებულია მიიღოს ზომები და იქონიოს მონაცემები განახლებულ მდგომარეობაში, სრულად და ზუსტად იმ მიზნიდან გამომდინარე, რომლისთვისაც ისინი შეგროვდა. საჭიროების შემთხვევაში, მონაცემები უნდა შესწორდეს და მონაცემები, რომლებიც შეგროვილი ან შენახულია ისე, რომ ისინი არღვევს სამართლებრივ დებულებებს, უნდა განადგურდეს.   ასევე, თხოვნის საფუძვლეზე, უნდა განადგურდეს ის მონაცმები, რომლებიც აკრძალულია მონაცემთა გამცემი ხელშემკვრელი მხარის სამართლებრივი დებულებებით. 
(9)   ხელშემკვრელი მხარის სამართლებრივი დებულებების თანახმად,  ხელშემკვრელი მხარის მიერ ამ ხელშეკრულების მიზნების შესაბამისად მიღებული მონაცემები  უნდა განადგურდეს  იმ მიზნების მიღწევის შემდეგ, რისთვისაც ისინი შეიკრიბა ან იქნა გამოყენებული. თითოეული ხელშემკვრელი მხარის კომპეტენტურმა ორგანოებმა, უწყებებმა, საკომუნიკაციო ერთეულებმა   და სხვა დაწესებულებებმა უსაფრთხო საშუალებებით უნდა მოახდინონ  მონაცემების გაანადგურების დასრულება და გარანტირებულად უზრუნველყონ იმ პერსონალური მონაცემების დაცვა, რომლებიც განადგურებას ექვემდებარება.  
(10)  ხელშემკვრელი მხარის კომპეტენტური ორგანოში, საკომუნიკაციო ერთეულსა და კომპეტენტურ დაწესებულებაში მოთხოვნის წარდგენის საფუძველზე  დაინტერესებულ პირს უფლება აქვს, იყოს ინფორმირებული პარაგრაფ 1-ში ნახსენები პერსონალური მონაცემების გადაცემის თაობაზე. პირს შეიძლება მიეცეს წვდომა საკუთარ პირად მონაცემებზე და მათი კორექტირების საშუალება, თუ ეს ექვემდებარება იმ გამონაკლისებს, რომლებიც გათვალისწინებულია იმ ხელშემკვრელ მხარის სამართლებრივი დებულებებში, რომლის ტერიტორიაზეც ეს ინფორმაცია ინახება. 
(11 )  ხელშემკვრელი მხარეების კომპეტენტური ორგანოები ან მათ მიერ სანქირებული უწყებები ვალდებულები არიან ერთმანეთს აცნობონ  პერსონალური ინფორმაციის დაცვასთან დაკავშირებით სამართლებრივი ნორმებში რაიმე ცვლილებების შესახებ, თუ ამ ცვლილებებს გავლენის მოხდენა შეეძლება ამ ხელშეკრულების განხორციელებაზე. 
მუხლი 23
ოფიცილაური ენის გამოყენება
(1)
ამ ხელშეკრულების მოქმედებისთვის, ხელშემკვრელი მხარეების კომპეტენტური ორგანოები და უწყებები ერთმანეთს თავიანთ ოფიციალურ ენებზე ეკონტაქტებიან. 
(2)    არც ერთი საჩივარი ან დოკუმენტი არ უნდა იქნეს უგულებელყოფილი იმ მოტივით, რომ ის მეორე ხელშემკვრელი მხარის ოფიციალურ ენაზეა დაწერილი. 

I                                                                                                                                       მუხლი  24
I     გათავისუფლება ხარჯისა და ავთენტურობისგან  
(I)
(2)

ხელშემკვრელი მხარეების კანონმდებლობის გავრცელებასთან დაკავშირებული თანმდევი ფაილების და დოკუმენტების მოსაკრებლისა და გადასახადისგან გათავისუფლება ასევე ვრელდება ნებისმიერ დეკლარაციაზე ან სხვა დოკუმენტზე, რომელიც ჩაბარდება მეორე ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის ფარგლებში ან ამ ხელშეკრულების განხორციელების მიზნით. 

 საჭიროებას არ წარმოადგენს ამ ხელშეკრულების მიზნებისთვის წარმოდგენილი იდენტურობის განაცხადის, დოკუმენტის და დეკლარაციის ავთენტურობის დადგენა.  
!
მუხლი 25
წერილობითი საჩივრის შეტანა
(I)
ნებისმიერი განაცხადი, სასარჩელო განცხადება ან სააპელაციო საჩივარი, რომელიც არის წარმოდგენილი ამ ხელშეკრულების ან თითოეული ხელშმკვრელი მხარის კანონმდებლობის შესაბამისად ხელშემკვრელი მხარის კომპეტენტური ორგანოსთვის, უწყების ან სხვა კომპეტენტური ერთეულისთვის,  ჩაითვლება ასევე მეორე ხელშემკვრელი მხარის კომპეტენტური ორგანოსთვის, უწყების ან სხვა კომპეტენტური ერთეულისთვის წარდგენილად.
(2)
თითოეული ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის შესაბამისად ამ ხელშეკრულებიდან გამომდინარე  წარდგენილი სარჩელი შეღავათზე განხილულ უნდა იქნეს მეორე ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის შესაბამისად წარდგენილად.  
(3)
ნებისმიერი განაცხადი, სასარჩელო განცხადება ან სააპელაციო საჩივარი,  რომელიც ორივე ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის შესაბამისად წარედგინება ამ ხელშემკვრელი მხარის კომპეტენტურ ორგანოს, უწყებას ან სხვა კომპეტენტურ ერთეულს შესაძლოა იმავე ვადებში წარედგინოს მეორე ხელშემკვრელი მხარის კომპეტენტურ ორგანოს, უწყებას ან სხვა კომპეტენტურ ერთეულს.
(4)
ამ მუხლის პირველიდან მესამე პარაგრაფამდე აღწერილ შემთხვევებში ზემოთ ნახსენებმა უწყებებმა პირდაპირ ან საკომუნიკაციო ერთეულის საშუალებით და დაყოვნები სგარეშე უნდა გადააგზავნონ ეს  განაცხადები, სასარჩელო განცხადებები ან სააპელაციო საჩივრები მეორე ხელშემკვრელ მხარესთან. 
მუხლი  26
ნამეტი გადახდების ამოღება
იმ შემთხვევაში, თუ ერთ-ერთი ხელშემკვრელი მხარის უწყება უხდის ბენეფიციარს ამ ხელშეკრულების დებულებების ფარგლებში, და თანხა გადახდილია ზედმეტობით, მას შეუძლია მოსთხოვოსმეორე ხელშემკვრელი მხარის  გადახდაზე პასუხისმგებელ უწყებას,  რომ გამოქვითოს ნამეტი გადახდის თანხა პიროვნებისთვის გადასახდელი თანხიდან. აღნიშნული კომპეტენტური უწყება გადასცემს ამგვარად გამოქვითულ თანხას მეორე ხელშემკვრელი მხარის შესაბამის უწყებას.

თუ ვერ ხერხდება ზედმეტად გადახდილი თანხის უკან დაბრუნება,  გამოიყენება შემდეგი პროცედურა:
a) როდესაც ერთ-ერთი ხელშემკვრელი მხარის უწყება  უხდის ბენეფიციარს მეტ თანხას, ვიდრე ეკუთვნის, ამ უწყებას შეუძლია მოსთხოვოს მეორე ხელშემკვრელი მხარის შესაბამის უწყებას გამოქვითოს ნამეტი გადახდის თანხა ბენეფიციარისთვის გადასახდელი თანხიდან იმ შემთხვევაში თუ ამას ითვალისწინებს ის კანონმდებლობა, რომელიც მასზე ვრცელდება.  
მეორე ხელშემკვრელი მხარის უწყებამ უნდა გამოქვითოს ეს თანხა იმ შემთხვევაში თუ ამას ითვალისწინებს ის კანონმდებლობა, რომელიც მასზე ვრცელდება და ისე, თუთქოს მის მიერ მოხდა ნამეტი თანხის გადახდა და ამგვარად გამოქვითული თანხა გადაუგზავნოს მეორე ხელშემკვრელი მხარის შესაბამის უწყებას.
b) როდესაც ერთ-ერთი ხელშემკვრელი მხარის უწყება  უხდის ბენეფიციარს თანხას წინასწარ კანონმდებლობის შესაბამისად, ამ უწყებას შეუძლია მოსთხოვოს მეორე ხელშემკვრელი მხარის შესაბამის უწყებას გამოქვითოს წინასწარი გადახდის თანხა იმ თანხიდან, რომელიც მას ამავე პერიოდში უნდა გადაეხადა.  მეორე ხელშემკვრელი მხარის უწყებამ უნდა გამოქვითოს ეს თანხა და გადაურიცხოს ხელშემკვრელი მხარის იმ უწყებას, რომელმაც ეს მოთხოვნა წარმოადგინა. 
მუხლი  27
შენატანის შეგროვება
(I)
ხელშემკვრელი მხარის დაწესულების წინაშე არსებული შენატანის დავალიანების შეგროვება უნდა მოხდეს მიერ იმ პროცედურების დაცვით, რაც მოქმედებს მეორე ხელშემკვრელი მხარის მსგავსი უწყებებისთვის იმავე გარანტიებითა და პრიორიტეტებით. 
(2)    ამ მუხლის განსახორციელებლად პროცედურების რეგულირება ხდება კომპეტენტურ ორგანოებს შორის ადმინისტრაციული ხელშეკრულების საფუძველზე. 
მუხლი 28
გადახდის ვალუტა
(I)   ხელშეკრულების შესაბამისად ყველა შეღავათის გადახდა უნდა მოხდეს იმ ხელშემკვრელი მხარის ვალუტაში, რომლის კომპეტენტური უწყებაც ახდენს გადახდას.  
(2)
ეს: ამ ხელშეკრულების მიხედვით, თითოეული ხელშემკვრელი მხარის უწყება პასუხისმგებელია თანხის გადახდაზე მეორე ხელშემკვრელი მხარის დაწესეულების მიერ მოწოდებული შეღავათის ანაზღაურების გზით, მისი ვალდებულება უნდა გამოხატულ იქნეს მეორე ხელშემკვრელი მხარის ვალუტაში.   პირველი ხელშემკვრელი მხარის უწყებამ უნდა შეასრულოს თავისი ვალდებულება საკუთარ ვალუტაში გადახდით.  
მუხლი 29
დავათა გადაწყვეტა
ამ ხელშეკრულების გამოყენების და ინტერპრეტაციისას ნებისმიერი დავა უნდა გადაწყდეს მოლაპარაკებების გზით იმ კომისიის ჩართულობით, რომელიც შექმნილია ორმხრივად წარმოდგენილი ორივე ხელშემკვრელი მხარის კომპეტენტური ორგანოს წარმომადგენლების მიერ. 
ნაწილი V
გარდამავალი და დასკვნითი დებულებები
მუხლი  30
გარდამავალი დებულებები
(1)    ეს ხელშეკრულება არ ვრცელდება იმ შეღავათებზე, რომლებიც მიეკუთვნება მის ძალაში შესვლამდე პერიოდს. 
(2)
ნებისმიერი სადაზღვეო პერიოდი, რომელიც დასრულდა ხელშემკვრელი მხარის კანონმდებლობის ფარგლებში ამ ხელშეკრულების ძალაში შესვლამდე, გათვალისწინებული უნდა იყოს ამ ხელშეკრულებით წარმოშობილი უფლებების განსაზღვრისთვის.
მუხლი 31
რატიფიკაცია და შესვლა ძალაში
(1)    ეს ხელშეკრულება, რომელიც ექვემდებარება რატიფიცირებას  ორივე ხელშემკვრელი მხარის ეროვნული კანონმდებლობის შესაბამისად, ძალაში შედის მხარეთა შორის უკანასკნელი წრილობით შეტყობინების მიღების მესამე თვის პირველ დღეს,  სადაც მხარეები დიპლომატიური არხების საშელბით ატყობინებენ ერთმანეთს შიდა იურიდიული პროცედურების დასრულების შესახებ, რაც ამ ხელშეკრულების ძალაში შესვლისთვის არის საჭირო. 
(2)    იმ დღეს, როდესაც ეს ხელშეკრულება შევა ძალაში, 1998 წლის 11 დეკემბერს ხელმოწერილი სოციალური უსაფრთხოების ხელშეკრულება, რომელსაც იზმირში მოეწერა ხელი თურქთის და საქართველოს რესპუბლიკებს შორის, შეწყდება და ამ ხელშეკრულებით ჩანაცვლდება.  
მუხლი 32
ცვლილებები ხელშეკრულებაში
ორივე ხელშემკვრელი მხარის წერილობითი თანხმობის საფუძველზ ამ ხელშეკრულებაში ცვლილეებბის შეტანა ნებისმიერ დროს შეიძლება. ცვლილებები უნდა შევიდეს ძალაში იმ პროცედურებსი შესაბამისად, რომლებიც განსაზღვრულია ამ ხელშეკრულების პირველ (1) მუხლში. 
მუხლი 33
ხანგრძლივობა და შეთანხმების დენონსირება
ეს ხელშეკრულება ძალაშია განუსაზღვრელი ვადით. ნებისმიერ ხელშემკვრელ მხარეს შეუძლია მისი დენონსირება მეორე ხელშემკვრელი მხარისთვის სამი თვით ადრე წერილობით შეტყობინების გადაგზავნით. 
I
მუხლი 34
მიღებული უფლებების შენარჩუნება
1) ამ ხელშეკრულების გამოცხადების შემდეგ, შენარჩუნდება ყველა უფლება, რაც მის ფარგლებში იქნება შეძენილი. 
(2)
ამ ხელშეკრულების დენონსირების შემთხვევაში, მსველობაში  მყოფი ყველა  საქმე, რომელიც შეღავათზე უფლებას ეხება და რომელზედაც არა არის გადაწყვეტილება მიღებული, განხილული იქნება ამ ხელშეკრულების დებულებების მიხედვით. 
შექმნილი და ხელმოწერილია დედანში თურქულ, ინგლისურ და ქართულ ენებზე, ყველა ტექსტი თანაბრი უფლებამოსილების მატარებელია. ინტერპრეტირებაში სხვაობის შემთხვევაში, უპირატესობა მიენიჭება ინგლისრურ ვერსიას. 
თურქეთის რესპუბლიკის მთავრობის სახელით
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